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MODERN LANGUAGE NOTES. 



Baltimore, March, 1892. 



i in French /?Vm=Latin locum. 

The curious form of the Modern French repre- 
sentative of Latin locum has at various times 
engaged the attention of Romance scholars, 
but since no common consensus of opinion 
seems to have been reached, I may be pardon- 
ed in opening the question anew, while I 
endeavor to contribute my mite towards a 
solution of the problem. 

The history of the three words lOcum, f5- 
cum, jScum (to which may be added paucum, 
♦baucum, tr augum) before their appearance in 
literature is not without its knotty problems, 
which have received the most satisfactory 
explanation by Neumann in Z.f. R. Ph. viii, 
p. 386 et seq. The oldest forms of our words 
were fgu, *lgu, *jgu, of which only fgu is found 
in Eul. 19; but the forms Igu and j'gu are thus 
established beyond doubt. The oldest occur- 
rence of locum is in the form of leu or liu in 
the Alexis, where leu has probably arisen 
from older lou through the usual diphthongi- 
zation of g to uo<ue ; lgu>luou lueit> luht> 
leu; cp. Ascoli, Riv. d. fit. class, x, p. 28. 
Although none of the steps intermediate be- 
tween gu and eu occur, there is no reason to 
suppose that the diphthongization to ttott did 
not occur. It seems to me that its existence is 
placed beyond doubt by the occurrence of 
loeus in a dated document of the year 1289 
given by Gorlich, ' Nordwestliche Dialekte,' 
p. 48. 

To establish a definite basis for our inquiry, 
it will be necessary to gather the earliest 
occurrences of these words in chronological 
order. 

Oldest Monuments : Eul. fou, 19 ; Pass. 
loc,fugs, foe cannot enter into the argument, 
since they are Provencal forms. 

Alexis : leu in MS. L. 27-c ; MS. A. 27-c ; 
liu MS. L. 114-e; lieu(s) MS. P. 27-c, 114-e. 

Pelerinagk de Charlemagne ; miliu 349, 
(#«£=leuca 264, 609). 

Leges Willelmi Conquestoris : » Hit p. 
330. § 1. 

1 Ed . Schmidt, ' Gesetze der Angelsachsen/ pp. 322-350, 



Roland : lius 3016 ; fous 3106, 3535 ; giu 
977 ; (Hues 688, 1756). 

Reimpredigt, 'Grant mat fist Adam': lius 
12-c (the MS. has liens) *fus 6-d (a constructed 
form),/?* 17-cfeus 66-d. 

Oxford Psalter : liu 22-1, 23-3, 25-31, 30- 
10, etc ; milliu 21-5 etc. ; fou{s) 10-7, 4-39 ; fu 
1 1-7, 16-4, 17-10, 15. Cp. Harseim, Rom. Stud. 
iv, p. 292. 

Cambridge Psalter : liu(s) 23-3, etc. (7 
examples) ; leu 21-10, etc. (6 examples) ; miliu 
35-1, (the general form) but mileu 137-7, J 47" 2 ! 
fous 10-7, 11-6; feu only in MS. C. 20-9, MS. P. 
hasftt.es; cp. Schumann, Fr. Stud, iv, p. 322. 

Computus: liu 2673; cp. Fenge, 'Sprachliche 
Untersuchung der Reime des Computus,' Sten- 
gel, 'Ausg. u. Abh.' Iv, p. 54. 

Brandan: liu 91, 431, (7 examples); the 
common orthography is leu(s). Lit occurs 3 
times ; leiu, once ; fu 9 times, fou 3 times in 
MS. L.; MSS. A. and Y have feu, P. has fu and 
once fous ; cp. Hammer, ' Die Sprache der 
anglonormannischen Brandanlegende,' Halle, 
1885, p. 25. 

Paraphrase of the Song of Songs : leuz 
32- 

Eneas: leus 17, 458, 3554, 4461, etc;geu 
2159, 4863,5471, etc.; feu 10, 289; cp. edition by 
de Grave, ' Bibl. Norm.' iv. 

Marie de France : liu M. ii Eq. 158, L. 
164, M. 192, 288; feu M. G. 348, 391, F. 204 ;/« 
G. 241, F. 198 ; cp. edition by Warlike. 

Livre des Manieres : leu 52-b, 329-d ; feu 
277-d, 3 : '-3-c '. fou 193-d ; jieu 277-a ; cp. eu 
(= ovum) 277-b; cp. Kremer, 'Estienne von 
Fougeres, Livre des Manieres, Rimarium, 
Grammatik,' etc. — Stengel, 'Ausg. u. Abl.' 
xxxix. 

Quatke Livres des Rois: liu 14-4, 17-13, 
92-2, etc (18 examples) ; lieu(s) 82-8, 93-2, 138- 
12, etc. (29 examples) ; milieu 255-17 ; fu(s) 317- 
7» 321-9. 39 6 "9» ( J 7 examples) ; feu 269-11, 360-5, 
367-19, (ti examples) ; jit 4-13 ; cp. Schlosser, 
'Die Lautverhaltnisse der Quatre Livres des 
Rois,' Leipzig, 1887. 

Before proceeding to my own explanation, it 
is in order to give a list of those explanations 
that have come to my notice. Diez, ' Gram.' 
p. 347 asks : 
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"Sollte der ubliche altfranzosische VVech- 
sel zwischen den Combinationen eu und ieu 
(deu, dieu, Mattheu, Matthieu) dazu verleitet 
haben"? 

A different explanation was suggested by 
Forster, ' Chev. 2 esp.,' p. xli, where he 
attributed the i in lieu to the influence 
of the initial /, as though / had become /. 
Tobler in his edition of the ' Dis dou vrai 
Aniel,' p. xxvi, seems to accept the explanation 
of Diez, when he says : 

" Liex (=lieus), mit seinem aus Diphthon- 
gierung des e zu erklarenden ie." 

Meyer-Liibke in Z. f. R. Ph. xi, p. 541, 
gave an explanation which he repeated in 
his ' Rom. Gram.,' i, p. 180, and which is 
accepted by Neumann in Z.f. R. Ph. xiv, p- 
555. In his opinion Igu became lueu>liieu> 
lieu. Cloetta's view, in the introduction to his 
edition of the 'Poeme Moral,' Rom. Forsch. 
iii, pp. 68 ff., calls for mention more as a curio- 
sum than for its scientific value ; it is an illus- 
tration of the way in which Old French sounds 
certainly did not develop. Such heavy and al- 
most unpronounceable combinations as *Moiu 
> IwQiu > loiu >lou or liioiu > liieiu > l&iu > luu 
Igu or hiiu> luiu> liu> lieu are fundamentally 
opposed to the trend of O. Fr. sounds. Finally 
Forster in Z.f. R. Ph. xiii, p. 545 reproduces 
independently of Diez and Forster their former 
explanation : 

" Nach leu, j'eu tritt endlich schon in altes- 
ter Zeit eine dritte Form lieu, gieu, Mon- 
gieu, auf, der man auch das bereits citerte 
lieue zuweisen kann und deren Erklar- 
ung wohl nunmehr keiner Schwierigkeit 
mehr unterliegt. Wenn man auch bei den mit 
g anlautenden Worten diesem die Entwickel- 
ung des i zuschreiben kSnnte, so ist doch ein- 
leuchtend.dass es der anderswo wohl bekannte 
Wechsel von -eu und -ieu ist, der unsere Wor- 
ter beeinflusst hat. Einerseits steht deum 
neben di mit deu und dieu, ebenso Maheu: 
Mahieu (Matthaeum), Andreu: Andrieu 
(*Andkeum), Bertelmeu: Bertelmieu (Bar- 
tholomaeum), jueu : juieu, jieu ( Judaeum), 
ebreu : ebrieu u. a., pikardisch ebenso din, 
Mahiu, Andriu, Bretemiu, jiu . . . Nur feu 
hat sich der Wandlung in fieu ferngehalten, 
wohl um nicht xdAfieu, pik.fiu, heutigem fief 
zusammenzufallen. " 

Now it seems to me that neither Meyer- 
Lubke's nor the Diez-Tobler-Forster explana- 
tion, is free from difficulties. Our knowledge 
of the dialect which was spoken in lie de 
France and which later contributed the largest 



contingent to the present literary speech, is 
problematical before the thirteenth century. 
It is arrived at by a system of abstraction of 
those tendencies which appear to be common 
to all O. Fr. dialects. But it must not be lost 
from sight that the same results may be 
reached by different courses of phonetic de- 
velopment, so that it will often be absolutely 
impossible to assert with certainty that the He 
de France dialect followed a given line of de- 
velopment in preference to some other. While 
the diphthong ue, coming from Latin #in certain 
parts of the Romance speech-territory certainly 
seems to have been He, and while a change 
from iieu to ieu is physiologically simple and 
possible, it does not necessarily follow that 
such was its sound and history everywhere. 
At the same time, I can not withhold the con- 
fession that an understanding of the original 
change of l) to tie is for me combined with the 
greatest difficulty. The original diphthong, 
which developed from Latin certainly began 
its career with u, and by anticipating the 
highest possible tongue position for g and ex- 
aggerating, at the same time, the rounding of 
the lips, till the sound produced is nearly a 
bilabial fricative, I can still obtain merely a 
very close o. When the accent had changed 
from tie to »|, u was u and its change to vocalic 

* is out of the question. But it would seem to 
me that yeux=ocvi.os, vieut (=volet) and 
the whole class of words cited by Meyer-Liibke 
1. c. to substantiate his theory admit of a much 
simpler explanation, which I have already given 
in the Publications of the Modern Language 
Association, v, p.101, and for which I bespeak 
here a second hearing. Oculos became uols> 
tiels>uils>els just as \ous.T>viiolt>viiell> 
vuilt>velt\ cp. 'Auc. Nic' ex 14-12, veut 4-6, 
and in these last-named forms g diphthongised 
in good Picard manner, so that the words be- 
come iex, ieus, vieut, very common forms in 
I'icard texts ; cp. ieus ' Car.' 58-12, 'Aniel ' 48. 
I a the case of nuil> noctem on the other hand 
the change of u>ii may have taken place after 
tiei had been reduced to ui, by anticipating the 

* position for the tongue, while pronouncing u. 
Such a view of the question would practically 
mean an acceptation of the Diez-Tobler-For- 
ster explanation, if it is applied to the history 
of lOcum, viz. lou> leu> lieu. An examina- 
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tion of the texts, however, shows that such can 
not have been the history. In the case of 
oculos and volet we find ex, iex vent, viettt, 
in texts which are nearly contemporaneous, 
and where the g underwent that secondary 
diphthongization which was so favorite a mode 
of procedure in that region. In my opinion 
yeux may be looked upon as a Picard form, 
unless it is to be presumed that the He de 
France dialect favored a similar line of devel- 
opment. In the same texts, however, those 
words which in Forster's opinion have influ- 
enced the diphthongization of leu to lieu show 
quite different forms. Deum here appears as 
diu(s); cp. 'Car.,' 94-12, 185-1, 'Auc. Nic.', 
2-22, and this dm represents the well-known 
reduction of an earlier ieu to iu ; cp. Suchier, 
'Auc. Nic*.', pp. 67, 68. The form liu, which 
occurs in the same texts might, therefore, well 
be a reduction of earlier lieu. Since, however, 
other Picard texts, on the other hand, show the 
opposite change of iu to ieu, cp. Suchier, ibid., 
Neumann, 'Laut-und Flexionslehre,' p. 41, 
Raynaud, 'Dial. Picard,' p. 64, van Hamel, 
'Rom. de Car. et Mis.,' p. cxxi, an earlier liu 
may also be believed to have given rise to lieu. 
It may be possible, if lieu is a strictly He de 
France form, that the latter dialect favored 
one of the two lines of development just men- 
tioned. 

But the problem before us is an explanation 
of the form at its earliest occurrence, and that 
is in the Norman dialect. If we here examine 
that class of words with Latin i, of which 
deum may serve as type, and which are to have 
given the model for a similar change in leu, it 
appears at once that such a position is unten- 
able. In the ' Oldest Monuments,' deum 
appears only as deu, so also in 'Alexis,' 
'Charl.' ' Leges Willelmi Conquestoris,' and 
'Rol.' The ' Reimpr.' has deu, Ebreus, Ju- 
deu(s) Greu, 'O. Ps.' deu, 'C. Ps.' deu, 'Comp.' 
deu, Judeu(s), Griu(s), Mathiu, 'Brand.' deu, 
Albeu, but Judeu(s) in MS. A and Y, v. 1293 in 
rhyme with plus, 'Eneas' deu, 'Marie de 
France ' deu, ' Livre des Manieres ' deu (the 
inflected form is often written dex as in 189-b), 
'Q. L. D. R.,' deu, Judeu, Jueus, but cieus 
(caecos), timiijL.A>nieule. Cieus here can 
hardly be adduced to show diphthongization 
of g before u, for * may be the parasitic vowel 



coming from the palatal, (cp. the same expla- 
nation for ' O. Ps.,' cius, Harseim, Rom. Stud. 
iv, p. 282) and nieule comes from neb'la, 
where the diphthongization of 2 may be older 
than the vocalization of b>u. Moreover, the 
whole form of the word in this text with its 
vocalized b gives it the appearance of a bor- 
rowed word. It seems to me the testimony is 
conclusive ; nowhere do we find diphthongiza- 
tion of g, and if we are to accept a change of g 
to ie in leu, the argument must be reversed, 
and it would have to be proved that leu>lieu 
rather became the model upon which deu 
changed to dieu. If a change of leu to lieu, 
and similarly deu>dieu is to be accepted for 
our texts, it follows further that Norman liu 
and similarly Griu, Mathiu, Judius: pius in 
the ' Comp.' and ' Brand.,' show a similar 
reduction of ieu to in as the Picard dialect, 
which was mentioned above, and this is the 
position taken by Gorlich, ' Nordwestliche 
Dialekte,' p. 48, and Meyer-Liibke, 1. c.,p. 180. 
But such a mode of reasoning is equivalent to 
a begging of the question, for from the 'Alexis' 
to the ' Q. L. D. R.,' Norman texts forma 
closely consecutive line and do not allow us to 
suppose that the diphthong ieu existed in the 
language without leaving any trace in litera- 
ture. G. Paris seems to hold an opinion simi- 
lar to that of Meyer-Liibke, since in the last 
edition of the text of the 'Alexis,' Paris, 1885, 
he writes lieus, whenever this word occurs, 
altogether against the authority of the older 
MSS. L, the oldest MS. has leu, A which is 
somewhat younger has lieu one time and once 
lett. Lieu is found only in MS. P., which G. 
Paris himself places at the end of the thirteenth 
century. Now MS. A of the ' Reimpredigt ' 
is the same as MS. P. of 'Alexis ' (Paris, 
Bibl. Nat. Fran?., 19525) and both poems were 
copied by the same hand ; cp. Suchier, 'Reimp.,' 
p. ix. It is not at all astonishing, therefore, 
that MS. A of the ' Reimpredigt ' should show 
the same form lieus, where the other MSS. 
have litis. In both poems lieu must be con- 
sidered as peculiar to the scribe, who saw leu 
or liu, but who was accustomed to pronounce 
lieu. The documentary evidence, it seems to 
me, is very consistent in demanding as the 
order of development lou> leu> liu> lieu. 
But il is not at all absolutely necessary to 
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suppose that iu represents a reduction of ieu ; 
iu may arise directly from eu. In Indo- 
germanic times, a similar change took place ; 
for instance, in the second class of the strong 
verbs in the Germanic languages, and it is due 
to a partial qualitative assimilation of the two 
elements of the diphthong ; both sounds take 
on an equal degree of narrowing in that part 
of the articulation which is peculiar to each. 
This process will account for liu, Griu, Mathiu, 
Judius et seq. In deu this change did not take 
place, because of the shortened form de, which 
is of very frequent occurrence. 

In giu we may have at the same time in- 
fluence of the preceding palatal, while feu 
remained as such, to keep the word distinct 
from _/i'«=FEODUM. 

Aside of this younger liu, leu lived on ; we 
find it used six times in the ' C. Ps.,' liu seven 
times ; it is further found in Etienne de 
Fougere's 'Livre des Manieres,' in 'Brut,' 
and ' Mont Saint Michel.' Both of these forms 
are compounded with the French form of Latin 
medium, and give thus mileu and miliu. It 
is doubtless merely an accident that miliu, 
' Charl.' 349, is the oldest form occurring of the 
compound. Both are found side by side in the 
' C. Ps.,' though miliu is the most frequent. 
At about the same time we meet with the form 
milliu (' O. Ps.'), where evidently the / has 
become mouillated under the influence of the 
two palatal vowels which surround it. The 
next variant of the word, which presents itself 
is milieu, evidently also with /. Whether 
milieu was formed to correspond to leu, be- 
cause milliu corresponded to liu, or whether 
the / developed spontaneously, it may be 
impossible to decide, but it would seem that 
the chronological order of the appearance of 
our forms corroborates my theory. Milliu 
belongs to the first third, milieu to the last 
third of the twelfth century. From milieu the 
7 is carried over to the simplex, but, since 
initial / does not exist in French, the sound is 
at once reduced to its elements and the word 
is pronounced Ijeu (where eu—Su or o) and 
written lieu. Both words belong together, for 
both occur for the first time in the same text. 

That medial I was li or Ij to the French ear 
as late as the seventeenth century, is amply 
proved by the grammarians in Thurot, ' De la 



Prononciation francaise ' ii, pp. 292 ff. Indeed, 
vyere it not for the fact that the true nature of 
/ was unknown, as it were, till recent times, 
one might almost be inclined to agree with 
Vietor, ' Elemente der Phonetik,' p. 125 that / 
mouill6 in the beginning of the sixteenth 
century was li or /j, while at the end of that 
century it had become palatal / (that is, / in i 
position)-}-*' or j. However that may have 
been, it would certainly be extravagant to ask 
of the scribes of the twelfth century a correcter 
analysis of the sound than Sievers gave in 1876 
in the first edition of his ' Grundzlige der Pho- 
netik,' where on p. 105 he described 7 as /j(auch 
fyt U)- If. therefore, milieu was heard as 
milieu, it was a simple and natural step to pro- 
nounce lieu or lieu for leu. From lieu was 
again formed millieu, which I find quoted by 
Godefroy s. v. argiller. 

This explanation of the i in lieu receives 
some additional weight, if we compare the 
modern pronunciations of milieu and lieu. 
Lessaint, ' Traits complet de la prononciation 
francaise,' p. 205, says : 

' II est vrai que le peuple de Paris mouille, a 

tort, l'l des mots cordelier milieu 

et prononce mi-ieu.' 

Often, and when the consciousness of the 
composition of the word is prominently in 
the mind of the speaker, he will pronounce 
miljeu, which has always produced on my own 
ear the effect of a strictly palatal /followed by 
j. Passy, ' Sons du Fransais,' p. 19, does not 
go quite so far, when he says : 

'Apres et avant les sons palataux, (/) est 
lejeremant palatalise^ e'est a dire que le milieu 
de la langue se raproche du palais, comme 
dans milieu (milyos).' 

Not only is the / in lieu always slightly 
palatalized, but when it follows in a stress 
group after a word ending in a vowel, the 
difference between it and lis scarcely per- 
ceptible from the acoustic effect ; il y a des 
lieux is very similar to ilya de lice. 

If this explanation of the word should be ac- 
cepted, the other words of the group could be 
developed naturally without doing any vio- 
lence to their forms. Jieu was only dialectic, 
as well as jiu liu, and feu never became fteu, 
because no such reason existed for its forma- 
tion as in the case of lieu. Lieue (leuca) 
either came under the influence of lieu (locum) 
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or it owes the triphthong to the same cause 
which produced it in dieu and its group, 
namely, diphthongization of g. Fu,ju, lu all 
have developed from e?i or iu by means of pro- 
gressive assimilation of the elements of the 
diphthong (iu or eu>uu>u). To lu corre- 
sponds the compound mi/u, and it is doubtful 
if the palatal quality of the i is not still con- 
tained in the «, for in the ' Reimp.' Deu le 
omnipotent 47-d milu rhymes with tenu ; but 
this would depend upon the nature of the dia- 
lect, for some texts, such as ' Brandan,' do not 
seem to know the ii sound ; cp. Hammer, 1. c. 
p. 19. Lue, Godefroy, s. v., jue and lui 
Eggert, ' Entwickelung der Normannischen 
Mundart,' Z.f. R. Ph. xiii, p. 373 derive from 
liieu, as Eggert supposes ibid.; gi (jocum) 
tnilli, ibid, show regressive assimilation. 

Whether Guernsey lliu, ibid., may be ad- 
duced to show that influence of miliu, for 
which this paper contends, must remain unde- 
cided, for this dialect appears to have a special 
predilection for // cp. Eggert, 1. c. p. 391. 

John E. Matzke. 
Johns Hopkins University. 



DIE KIRCHLICHE SATIRE UND RE- 
LIGIOSE WELTANSCHAUUNG 
in Brant's 'Narrenschiff' und Erasmus' 'Nar- 
renlob' resp. in den ' Colloquia.' 
(Schluss.) 

So wenig Erasmus den Gedanken einer form- 
lichen Heerschau iiber die Schwachen und 
Laster aller Stande und Menschen oder die 
komische Wirkung seiner Kritik selbst zu er- 
finden brauchte, vielmehr gerade diese Ziige — 
freilich mit erasmischem Geiste verfeinert — aus 
Brant schopfen konnte, so ganz gehort ihm 
die Selbststandigkeit der reformatorischen Be- 
fehdung des in der Kirche vor sich gegangen- 
en Verfalles. Seine Fiille von Scharfsinn, 
Wissen, kritischem Talent lief doch in letzter 
Instanz auf eine Renaissance des Christentums 
aus; der Ruhm der wissenschaftlichen That, 
der Ruhm, das erlosende Wort zuerst gespro- 
chen zu haben, gebiihrt ihm. Und wenn die 
kirchlichen Reformen innerhalb der katholi- 
schen Kirche moglich gewesen waren, eine 
Annahme, die freilich D. F. Strauss als ' kind- 



isch ' bezeichnet hat, wenn der Grundsatz des 
edlen deutschen Cardinals Nicolaus Cusanus 
ausfuhrbar gewesen ware, dass namlich 
"man reinigen und erneuern, nicht zersto- 
ren und niedertreten, dass nicht der Mensch 
das Heilige umgestalten mtisse, sondern das 
Heilige den Menschen," dann hiesse heut die 
lutherische Kirche die 'erasmische katholi- 
sche.' 

"Als angehender Dreissiger wahrend seines 
ersten Besuches in England empfing er jene 
Anregungen, unter deren dauernder Nachwir- 
kung der Gedanke in ihm erwachsen ist, ein 
Reformator der Kirche zu werden" (Fr. v. 
Bezold, 'Gesch. d. deutschen Ref.,' p. 230). 
Und den revolutionaren Geist hat er denn 
auch unendlich gefordert, einen Geist, der 
allerdings in einem ihm spater missliebigen 
Sinne alle Seelen durchdrang, "die er rief, die 
Geister, wurd'er nun nicht los." Und hierin 
liegt meines Erachtens der diametrale Gegen- 
satz des Erasmus zu Brant. 

Ein eifriger, ja oft genug starrer Vorkampfer 
des katholischen Dogmas in alien Gestalten 
nicht aus Ursachen der Klugheit, sondern aus 
herzinniger Uberzeugung steht er dem katho- 
lischen Rationalisten Erasmus schroff gegen- 
iiber, der sogar die Lehre von der Dreieinig- 
keit zu den offenen Fragen zahlte, die 
Erbsiinde, die Gegenwart Christi im Abend- 
mahle, das Recht der Heiligenverehrung, 
das Wesen der Hollenstrafen stark bezwei- 
felte. Mag sich der Humanist, noch so sehr 
dagegen verwahren, der Eindruck, den Luther 
aus seinen Schriften gewonnen : 

"Erasmus ist ein echter Momus, der alles 
verspottet, auch die ganze Religion und Chris- 
tum," 

drangt sich noch jetzt bei eingehender Pru- 
ning seiner Schriften auf. Es widerstrebt mir, 
die vielen Stellen anzufuhren, die darthun, 
dass ihm nichts geheiligt genug erscheint, dass 
er es nicht einem geistreichen, pikanten Ein- 
fall opferte ; die reiche Zusammenstellung von 
Ausspriichen bei Stichart (' Er. v. Rot. Seine 
Stellung zu der Kirche und den kirchlichen 
Bewegungen seiner Zeit.' Leipzig, 1870, pp. 
92-119,) geben Material genug an die Hand. 
Wie lastig ihm die Formen der Kirche erschie- 
nen, erweist eine Stelle, wie die folgende aus 
der ' Ichthyophagia ' : 

"Nunc praeter tot vestium praescripta et 
interdictas formas et colores accessit capitis 
rasura eaque varia, ne commemorem interim 
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